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Frederick and Catherine

フレデリックとキャサリン

Brothers Grimm (tr. Edgar Taylor & Marian Edwardes)（1823年の本）　原文そのまま　朗読：Bob Neufeld
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　おっちょこちょいのキャサリンは、やることなすこと大失敗。ステーキもビールもお金もなくして、

とうとう家の戸をかついでどろぼうを追いかけることに……。

There was once a man called Frederick: he had a wife whose name was Catherine,

and they had not long been married. One day Frederick said. ‘Kate! I am going to

work in the fields; when I come back I shall be hungry so let me have something

nice cooked, and a good draught of ale.’ ‘Very well,’ said she, ‘it shall all be

ready.’ When dinner-time drew nigh, Catherine took a nice steak, which was all

the meat she had, and put it on the fire to fry. The steak soon began to look

brown, and to crackle in the pan; and Catherine stood by with a fork and turned

it: then she said to herself, ‘The steak is almost ready, I may as well go to the

cellar for the ale.’ So she left the pan on the fire and took a large jug and went

into the cellar and tapped the ale cask. The beer ran into the jug and Catherine

stood looking on. At last it popped into her head, ‘The dog is not shut up—he may
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be running away with the steak; that’s well thought of.’ So up she ran from the

cellar; and sure enough the rascally cur had got the steak in his mouth, and was

making off with it.

Away ran Catherine, and away ran the dog across the field: but he ran faster

than she, and stuck close to the steak. ‘It’s all gone, and “what can’t be cured

must be endured”,’ said Catherine. So she turned round; and as she had run a

good way and was tired, she walked home leisurely to cool herself.

Now all this time the ale was running too, for Catherine had not turned the cock;

and when the jug was full the liquor ran upon the floor till the cask was empty.

When she got to the cellar stairs she saw what had happened. ‘My stars!’ said

she, ‘what shall I do to keep Frederick from seeing all this slopping about?’ So she

thought a while; and at last remembered that there was a sack of fine meal

bought at the last fair, and that if she sprinkled this over the floor it would suck

up the ale nicely. ‘What a lucky thing,’ said she, ‘that we kept that meal! we have

now a good use for it.’ So away she went for it: but she managed to set it down

just upon the great jug full of beer, and upset it; and thus all the ale that had

been saved was set swimming on the floor also. ‘Ah! well,’ said she, ‘when one

goes another may as well follow.’ Then she strewed the meal all about the cellar,

and was quite pleased with her cleverness, and said, ‘How very neat and clean it

looks!’

At noon Frederick came home. ‘Now, wife,’ cried he, ‘what have you for dinner?’

‘O Frederick!’ answered she, ‘I was cooking you a steak; but while I went down to

draw the ale, the dog ran away with it; and while I ran after him, the ale ran out;

and when I went to dry up the ale with the sack of meal that we got at the fair, I

upset the jug: but the cellar is now quite dry, and looks so clean!’ ‘Kate, Kate,’

said he, ‘how could you do all this?’ Why did you leave the steak to fry, and the

ale to run, and then spoil all the meal?’ ‘Why, Frederick,’ said she, ‘I did not know

I was doing wrong; you should have told me before.’
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The husband thought to himself, ‘If my wife manages matters thus, I must look

sharp myself.’ Now he had a good deal of gold in the house: so he said to

Catherine, ‘What pretty yellow buttons these are! I shall put them into a box and

bury them in the garden; but take care that you never go near or meddle with

them.’ ‘No, Frederick,’ said she, ‘that I never will.’ As soon as he was gone, there

came by some pedlars with earthenware plates and dishes, and they asked her

whether she would buy. ‘Oh dear me, I should like to buy very much, but I have

no money: if you had any use for yellow buttons, I might deal with you.’ ‘Yellow

buttons!’ said they: ‘let us have a look at them.’ ‘Go into the garden and dig

where I tell you, and you will find the yellow buttons: I dare not go myself.’ So the

rogues went: and when they found what these yellow buttons were, they took

them all away, and left her plenty of plates and dishes. Then she set them all

about the house for a show: and when Frederick came back, he cried out, ‘Kate,

what have you been doing?’ ‘See,’ said she, ‘I have bought all these with your

yellow buttons: but I did not touch them myself; the pedlars went themselves and

dug them up.’ ‘Wife, wife,’ said Frederick, ‘what a pretty piece of work you have

made! those yellow buttons were all my money: how came you to do such a

thing?’ ‘Why,’ answered she, ‘I did not know there was any harm in it; you should

have told me.’

Catherine stood musing for a while, and at last said to her husband, ‘Hark ye,

Frederick, we will soon get the gold back: let us run after the thieves.’ ‘Well, we

will try,’ answered he; ‘but take some butter and cheese with you, that we may

have something to eat by the way.’ ‘Very well,’ said she; and they set out: and as

Frederick walked the fastest, he left his wife some way behind. ‘It does not

matter,’ thought she: ‘when we turn back, I shall be so much nearer home than

he.’

Presently she came to the top of a hill, down the side of which there was a road

so narrow that the cart wheels always chafed the trees on each side as they

passed. ‘Ah, see now,’ said she, ‘how they have bruised and wounded those poor
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trees; they will never get well.’ So she took pity on them, and made use of the

butter to grease them all, so that the wheels might not hurt them so much. While

she was doing this kind office one of her cheeses fell out of the basket, and rolled

down the hill. Catherine looked, but could not see where it had gone; so she said,

‘Well, I suppose the other will go the same way and find you; he has younger legs

than I have.’ Then she rolled the other cheese after it; and away it went, nobody

knows where, down the hill. But she said she supposed that they knew the road,

and would follow her, and she could not stay there all day waiting for them.

At last she overtook Frederick, who desired her to give him something to eat.

Then she gave him the dry bread. ‘Where are the butter and cheese?’ said he.

‘Oh!’ answered she, ‘I used the butter to grease those poor trees that the wheels

chafed so: and one of the cheeses ran away so I sent the other after it to find it,

and I suppose they are both on the road together somewhere.’ ‘What a goose you

are to do such silly things!’ said the husband. ‘How can you say so?’ said she; ‘I

am sure you never told me not.’

They ate the dry bread together; and Frederick said, ‘Kate, I hope you locked the

door safe when you came away.’ ‘No,’ answered she, ‘you did not tell me.’ ‘Then

go home, and do it now before we go any farther,’ said Frederick, ‘and bring with

you something to eat.’

Catherine did as he told her, and thought to herself by the way, ‘Frederick wants

something to eat; but I don’t think he is very fond of butter and cheese: I’ll bring

him a bag of fine nuts, and the vinegar, for I have often seen him take some.’

When she reached home, she bolted the back door, but the front door she took off

the hinges, and said, ‘Frederick told me to lock the door, but surely it can

nowhere be so safe if I take it with me.’ So she took her time by the way; and

when she overtook her husband she cried out, ‘There, Frederick, there is the door

itself, you may watch it as carefully as you please.’ ‘Alas! alas!’ said he, ‘what a

clever wife I have! I sent you to make the house fast, and you take the door
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away, so that everybody may go in and out as they please—however, as you have

brought the door, you shall carry it about with you for your pains.’ ‘Very well,’

answered she, ‘I’ll carry the door; but I’ll not carry the nuts and vinegar bottle

also—that would be too much of a load; so if you please, I’ll fasten them to the

door.’

Frederick of course made no objection to that plan, and they set off into the wood

to look for the thieves; but they could not find them: and when it grew dark, they

climbed up into a tree to spend the night there. Scarcely were they up, than who

should come by but the very rogues they were looking for. They were in truth

great rascals, and belonged to that class of people who find things before they

are lost; they were tired; so they sat down and made a fire under the very tree

where Frederick and Catherine were. Frederick slipped down on the other side,

and picked up some stones. Then he climbed up again, and tried to hit the thieves

on the head with them: but they only said, ‘It must be near morning, for the wind

shakes the fir-apples down.’

Catherine, who had the door on her shoulder, began to be very tired; but she

thought it was the nuts upon it that were so heavy: so she said softly, ‘Frederick,

I must let the nuts go.’ ‘No,’ answered he, ‘not now, they will discover us.’ ‘I can’t

help that: they must go.’ ‘Well, then, make haste and throw them down, if you

will.’ Then away rattled the nuts down among the boughs and one of the thieves

cried, ‘Bless me, it is hailing.’

A little while after, Catherine thought the door was still very heavy: so she

whispered to Frederick, ‘I must throw the vinegar down.’ ‘Pray don’t,’ answered

he, ‘it will discover us.’ ‘I can’t help that,’ said she, ‘go it must.’ So she poured all

the vinegar down; and the thieves said, ‘What a heavy dew there is!’

At last it popped into Catherine’s head that it was the door itself that was so

heavy all the time: so she whispered, ‘Frederick, I must throw the door down

soon.’ But he begged and prayed her not to do so, for he was sure it would betray
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them. ‘Here goes, however,’ said she: and down went the door with such a clatter

upon the thieves, that they cried out ‘Murder!’ and not knowing what was

coming, ran away as fast as they could, and left all the gold. So when Frederick

and Catherine came down, there they found all their money safe and sound.
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和訳 フレデリックとキャサリン（Frederick and Catherine）

むかし、フレデリックという男がいました。おくさんの名前はキャサリンで、二人はけっこんしてまだまも

ないころでした。ある日、フレデリックが言いました。「ケート！わたしは畑へ仕事に行ってくるよ。帰っ

てきたらおなかがすいているだろうから、何かおいしい料理と、ビールをたっぷり用意しておいておく

れ。」「わかったわ。」とキャサリンは言いました。「みんなちゃんと用意しておくわね。」お昼ごはんの

時間が近づくと、キャサリンは家にあったたった一つの肉、おいしいステーキを取り出し、火にかけて焼き

はじめました。ステーキはすぐにこんがり茶色になり、フライパンの中でジュウジュウと音を立てはじめま

した。キャサリンはフォークを持ってそばに立ち、肉をひっくり返していましたが、やがてひとりごとを言

いました。「ステーキはもうすぐ焼けるわ。今のうちに地下室へビールをくみに行こうかしら。」そこでフ

ライパンを火にかけたまま、大きな水さしを持って地下室へ行き、ビールのたるのせんをあけました。ビー

ルが水さしにそそがれていくのを、キャサリンは立ってながめていました。すると、ふと思いつきました。

「犬をつないでいなかったわ。ステーキを持っていってしまうかもしれない。よく気がついたこと。」そこ

でキャサリンは地下室からかけあがりました。思ったとおり、あのいたずら犬がステーキをくわえて、にげ

だそうとしているところでした。

キャサリンは走って追いかけ、犬も畑の向こうへ走っていきました。でも犬のほうが足が速く、ステーキを

しっかりくわえてはなしませんでした。「すっかりなくなっちゃった。『どうにもならないことは、がまん

するしかない』わね。」とキャサリンは言いました。そこでキャサリンは引き返しました。ずいぶん走って

つかれていたので、体を冷ましながら、のんびり歩いて家に帰りました。

ところがそのあいだも、ずっとビールが流れつづけていました。キャサリンがせんをしめていなかったから

です。水さしがいっぱいになると、ビールはゆかにあふれ、とうとうたるはからっぽになってしまいまし

た。地下室の階段まで来て、キャサリンは何がおこったのかに気がつきました。「まあ、たいへん！」とキ

ャサリンは言いました。「このびしょびしょのゆかをフレデリックに見られないようにするには、どうした

らいいかしら？」しばらく考えて、やっと思い出しました。この前の市で買った上等な粉が1ふくろある。そ

れをゆかにまけば、ビールをうまくすいとってくれるだろう、と。「あの粉をとっておいて、本当によかっ

たわ！」とキャサリンは言いました。「ちょうどいい使い道ができたもの。」そこでキャサリンは粉を取り

に行きました。ところが、ビールがいっぱい入った大きな水さしのちょうど上にふくろをおいてしまい、水

さしをひっくり返してしまいました。こうして、せっかく残っていたビールまでゆかに流れてしまいまし

た。「まあ、いいわ。」とキャサリンは言いました。「一つなくなったら、もう一つもなくなったって同じ

ことよ。」それからキャサリンは地下室じゅうに粉をまきちらし、自分のかしこさにすっかり満足して言い

ました。「なんてきちんと、きれいになったのかしら！」

お昼になって、フレデリックが帰ってきました。「さあ、おまえ、」とフレデリックは大きな声で言いまし

た。「お昼ごはんは何だい？」「ああ、フレデリック！」とキャサリンは答えました。「ステーキを焼いて

いたのよ。でも、ビールをくみに下りているあいだに、犬がステーキを持っていっちゃったの。犬を追いか

けているあいだにビールが流れ出しちゃって、市で買った粉でビールをかわかそうとしたら、水さしをひっ

くり返しちゃったの。でも地下室はもうすっかりかわいて、とってもきれいよ！」「ケート、ケート、」と

フレデリックは言いました。「どうしてそんなことをしたんだ？どうしてステーキを焼いたままにして、ビ
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ールを流しっぱなしにして、そのうえ粉まで全部だめにしてしまったんだ？」「だって、フレデリック、」

とキャサリンは言いました。「悪いことをしているなんて知らなかったんですもの。前もって言っておいて

くれればよかったのに。」

夫は心の中で思いました。「おくさんがこんなふうにやるのなら、自分がしっかり気をつけていなくちゃな

らないな。」さて、フレデリックは家にたくさんの金貨を持っていました。そこでキャサリンに言いまし

た。「なんてきれいな黄色いボタンだろう！これを箱に入れて、庭にうめておくよ。でも、ぜったいに近よ

ったり、さわったりしてはいけないよ。」「ええ、フレデリック、」とキャサリンは言いました。「ぜった

いにしないわ。」フレデリックが出かけるとすぐに、焼き物のお皿を売り歩く行商人たちがやってきて、買

わないかとたずねました。「まあ、とても買いたいけれど、お金がないのよ。もし黄色いボタンでいいのな

ら、取りかえてもいいわ。」「黄色いボタンだって！」と行商人たちは言いました。「ちょっと見せてもら

おうか。」「庭へ行って、わたしの言うところをほってごらんなさい。黄色いボタンが見つかるわ。わたし

は自分では近よれないのよ。」そこで悪者たちは庭へ行きました。そして、その黄色いボタンが何なのかが

わかると、全部持っていってしまい、キャサリンにはお皿をたくさんおいていきました。キャサリンはその

お皿を家じゅうにかざりました。帰ってきたフレデリックは、さけびました。「ケート、何をしたんだ？」

「見て、」とキャサリンは言いました。「あなたの黄色いボタンで、これを全部買ったのよ。でも、わたし

は自分ではさわらなかったわ。行商人たちが自分でほり出したのよ。」「おまえ、おまえ、」とフレデリッ

クは言いました。「なんてことをしてくれたんだ！あの黄色いボタンは、わたしのお金全部だったんだぞ。

どうしてそんなことをしたんだ？」「だって、」とキャサリンは答えました。「それが悪いことだなんて知

らなかったんですもの。言っておいてくれればよかったのに。」

キャサリンはしばらく考えこんでいましたが、やがて夫に言いました。「ねえ、フレデリック、金貨はすぐ

に取りもどせるわ。どろぼうたちを追いかけましょう。」「よし、やってみよう。」とフレデリックは答え

ました。「でも、とちゅうで食べる物があるように、バターとチーズを持っていきなさい。」「わかった

わ。」とキャサリンは言い、二人は出発しました。フレデリックのほうが歩くのが速かったので、おくさん

はだいぶうしろにおいていかれました。「かまわないわ。」とキャサリンは思いました。「帰るときには、

わたしのほうがずっと家に近いんだもの。」

やがてキャサリンはおかの上に来ました。おかの下へつづく道はとてもせまくて、車が通るたびに、車輪が

両がわの木々をこすってしまうのでした。「まあ、見て。」とキャサリンは言いました。「かわいそうな木

たちが、あんなにすりむけてけがをしているわ。これではちっともよくならないわね。」そこでキャサリン

は木をかわいそうに思い、車輪があまり木をいためないように、バターを木にすっかりぬってやりました。

このしんせつな仕事をしているあいだに、チーズが1つかごからころがり落ちて、おかをころころと下ってい

きました。キャサリンは見回しましたが、どこへ行ったのか見えませんでした。そこで言いました。「そう

ね、もう1つのチーズを同じ道に行かせて、あなたをさがしてもらいましょう。わたしより足が若いもの。」

そしてもう1つのチーズを、あとからころがしました。チーズはおかを下って、どこへともなく行ってしまい

ました。それでもキャサリンは、チーズたちは道を知っているから、あとからついてくるでしょう、わたし

は一日じゅうここで待っているわけにはいかないわ、と言いました。

やっとキャサリンがフレデリックに追いつくと、フレデリックは何か食べる物をくれと言いました。そこで

キャサリンは、かわいたパンをわたしました。「バターとチーズはどこだい？」とフレデリックは言いまし
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た。「ああ、」とキャサリンは答えました。「バターは、車輪にこすられていたかわいそうな木にぬってあ

げたの。それからチーズが1つにげてしまったから、もう1つをさがしに行かせたのよ。きっと2つともどこか

の道をいっしょに歩いているわ。」「そんなばかなことをするなんて、なんてまぬけなんだ！」と夫は言い

ました。「どうしてそんなことを言うの？」とキャサリンは言いました。「だって、あなたは、してはいけ

ないなんて一度も言わなかったじゃない。」

二人はいっしょにかわいたパンを食べました。フレデリックが言いました。「ケート、出てくるときに、ち

ゃんと戸にかぎをかけてきただろうね。」「いいえ、」とキャサリンは答えました。「あなたは言わなかっ

たもの。」「それなら、先へ進む前に、今すぐ家に帰ってかぎをかけておいで。」とフレデリックは言いま

した。「それから、何か食べる物を持ってくるんだよ。」

キャサリンは言われたとおりにしました。そしてとちゅうで思いました。「フレデリックは何か食べたいの

ね。でも、バターやチーズはあまり好きじゃないみたい。上等なクルミを1ふくろと、お酢を持っていってあ

げましょう。あの人がよくお酢を使っているのを見たもの。」

家に着くと、キャサリンはうら口の戸にはかんぬきをかけましたが、おもての戸はちょうつがいからはずし

てしまいました。そして言いました。「フレデリックは戸にかぎをかけろと言ったけれど、わたしが持って

いけば、どこにおいておくよりも安全にちがいないわ。」そこでキャサリンはのんびりと道を歩いていき、

夫に追いつくと大きな声で言いました。「ほら、フレデリック、戸をそのまま持ってきたわよ。好きなだけ

しっかり見はっていられるわ。」「ああ、なんてことだ！」とフレデリックは言いました。「なんてかしこ

いおくさんだろう！家の戸じまりをしてこいと言ったのに、戸をはずしてくるなんて。これではだれでも好

きなように出入りできるじゃないか。まあいい、戸を持ってきたんだから、そのほうびに、おまえがずっと

持って歩くんだな。」「わかったわ。」とキャサリンは答えました。「戸は運ぶわ。でも、クルミとお酢の

びんまでは運ばないわよ。それでは重すぎるもの。よければ、それは戸にくくりつけておくわね。」

フレデリックはもちろんそれに反対しませんでした。二人はどろぼうをさがしに森へ入っていきましたが、

見つかりませんでした。暗くなってきたので、二人は木に登って、そこで夜をすごすことにしました。二人

が登ったと思ったら、なんと、さがしていたあの悪者たちがやってきたのです。その人たちは本当にひどい

悪者で、物がなくなる前に「見つけて」しまう、つまりどろぼうをする仲間でした。悪者たちはつかれてい

たので、ちょうどフレデリックとキャサリンがいる木の下にすわって、火をたきました。フレデリックは反

対がわからそっと木をすべりおりて、石をいくつかひろいました。そしてまた木に登り、石を悪者たちの頭

にぶつけようとしました。けれども悪者たちは、「もうすぐ朝にちがいない。風がモミの実をゆすり落とし

ているから。」と言うだけでした。

戸をかたにかついでいたキャサリンは、とてもつかれてきました。でも、重いのは戸の上のクルミのせいだ

と思ったので、小さな声で言いました。「フレデリック、クルミを落とさなくちゃ。」「だめだ、」とフレ

デリックは答えました。「今はだめだ。見つかってしまうよ。」「でも、しかたがないの。落とすしかない

わ。」「それなら、落としたいなら早く落としなさい。」するとクルミが、枝のあいだをカラカラと音を立

てて落ちていきました。悪者の一人がさけびました。「おやおや、ひょうがふってきたぞ。」

しばらくすると、キャサリンはまだ戸がとても重いと思いました。そこでフレデリックにささやきました。

「お酢を落とさなくちゃ。」「おねがいだから、やめてくれ。」とフレデリックは答えました。「見つかっ
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てしまうよ。」「しかたがないわ。」とキャサリンは言いました。「落とすしかないのよ。」そこでキャサ

リンはお酢を全部下へこぼしました。すると悪者たちは言いました。「なんてひどいつゆだろう！」

とうとうキャサリンは、ずっと重かったのは戸そのものだったのだ、と気がつきました。そこでささやきま

した。「フレデリック、もうすぐ戸を落とさなくちゃ。」けれどもフレデリックは、そんなことをしたらき

っと見つかってしまうと思ったので、どうかやめてくれと、いっしょうけんめいにたのみました。「でも、

落とすわよ。」とキャサリンは言いました。そして戸は、ガラガラガッシャーンと大きな音を立てて悪者た

ちの上に落ちていきました。悪者たちは「助けてくれ！」とさけび、何が落ちてきたのかもわからずに、大

いそぎでにげていき、金貨をみんなおいていきました。こうしてフレデリックとキャサリンが木からおりる

と、そこにはお金がそっくり、ぶじに残っていました。
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たんご と クイズ フレデリックとキャサリン

steak ステーキ dog 犬 cellar 地下室

buttons ボタン cheese チーズ nuts 木の実（クルミ）

door 戸・ドア

Q1 キャサリンが地下室にいるあいだに、ステーキはどうなった？
ち か しつ

① こげてしまった ② 犬が持っていってしまった
いぬ も

③ ネコが食べてしまった
た

Q2 フレデリックが「黄色いボタン」とよんでいたものは、本当は何？
き い ろ ほんとう なに

① 金貨
き ん か

② チーズ ③ クルミ

Q3 さいごにどろぼうたちがにげだしたのはどうして？

① フレデリックが石を投げたから
いし な

② ひょうがふってきたから ③ キャサリンが戸を落としたから
と お

こたえ

Q1　②　犬をつないでいなかったので、犬がステーキをくわえてにげてしまいました。キャサリンは追いかけましたが、間に合
いぬ いぬ お ま あ

いませんでした。

Q2　①　黄色いボタンは、フレデリックのお金（金貨）でした。キャサリンはそれをお皿と取りかえてしまいました。
き い ろ かね き ん か さら と

Q3　③　キャサリンが戸を落とすと、大きな音を立ててどろぼうたちの上に落ちたので、びっくりしてにげていきました。
と お おお おと た うえ お
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